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Momis  opunvkv  kocuncokusén  okvtét omées.

mo'méys oponakd  koconcokosin  okati't 6-mi-s

But talks short they said, made (talks)
But they gave brief talks.

Myv omofv tat este hoporrenvkan encvthokét omen,
ma 6-mo-fata-t isti hopotlindka'n incathoki-t o min
at that time people  with sense they picked did

At that time they picked wise people,

etvlwy em vkerricvlket omen, hahoySton ful’t omvtét omgs.
italwa imakitteycalkit é'min  hahoyi-ton folto-mati-t 6-mi-s'
town, nation  their representatives  were  had made  they used to be about
and they were made the towns’ representatives and went around for this purpose.

Opunvky hiyomakusen enhoporrénvlket omet omvtés cg.
oponakd hayyo-ma-kosin® inhopotli-ndlkit 6mit o'mati-s ci-™'
talk, words like this their representatives were

With talks like this, they were their wisemen.
Belief about the ihosa-
1. Field (Haas V:59-61)

Ehosa pihken on omat, oske tis haken

ihosa-  payhkin onomat oskiteys hakin
whooping ifit is even if it begins to rain

If an ehosa is whooping, even if it begins to rain,

es veulvke em apohicé fullepvtet omges.

isacolaki ima-pohéyci- folli-pati-t 6-mi-s

the old-timers  they listened to them they used to go about listening to them.
the old-timers used to pay attention to them.

" Short for follit o-mati-t 6-mis.
" He was aiming to quit and then went back again in telling this story.
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Momen ohhvtvlakat  ont okat este-catvke tat fay&pis

mo'min ohhatald-ka't ontokat isticatakitat fayi-péys

Then  further itsays:  the Indians if they are hunting, should be hunting
Moreover they say, even when Indians are hunting,

chosat ’sakkopanet ehosvkuecen
ihosat sakkopa-nit ihosakoycin

are playing with (the hunters) making them forget
the ehosa played with them, making them lose their way

fullepvtet omes. Pihke tis

folli-pati-t 6-mi-s payhki-teys

they used to be around (making them forget) (when it’s) whooping
as they went about. So when it is going to whoop,

omvhanat, heleshayvlket  pihké

omdhandat ‘hilisha-yalkit — payhki:

when they’re going to whoop the doctors the whooping (the payhki-)
the medicine man knows how to make medicine

este hayat heleshakvn kerrvketo

isti ha-ya-t *hilisha kan kittaki-to-

when they make it a person to make medicine for they know how
to make someone whoop,

chosa pihkén em pohet

ihosa: payhkin  impo-hit

the Thusa whooping they ask the Thusa
and they listen to the ehosa whooping

pihke tis em palén omen,

payhki-teys impa-li-n o-mi-n

as though its whoop  they were borrowing (its whoop)
as though they were borrowing its whoop.

' Or: omdlana-t.
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este nak kérrvlket hvsoss-clecv schoképofv tat,
isti na-kki-talkit haso-ssilica sihé-ki-pé-fatat
the wise people under the east when they were there

When kérrvlke [‘knowers’] were in the Southeast,

nake kérrvlke  ensukcv fvcfvke omet  sechok’t omvtet omgs.
na-ki ki-ttalki  insokca facfaki: o'mit  siho'kto-mati-t o'mis
the wise ones  their pockets ~ were full were  they were there, then  were.
it was as if their pockets were full [of knowledge].

A Visit of the Shawnee
1. Field (Haas V:63-77)

Tvlofv-cule kakeépotv tat, naket  estonkon este-cate  kakvtEt om@s.
‘talofacoli ka ki-po-fatat na-kit  istonkon isticati ka kati't 6-mi-s
in the old country when they stayed nothing bothered them the Indians lived there
When they lived in the old country, the Indians lived there unmolested.

Momen vtusymmvliken Sawvnokvket  este-maskoken
mo-min  atosam™maleykin  sa-wano-kakit  istima-sko-kin
Then henceforth the Shawnee  the Creeks

It was that way for a long time, so the Shawnee visited

encukopericvtét omes, tvlofv-cule kak&pof.
incokopiteycati-t o'mi-s ‘talo-facoli ka-ki-po-f
they (Shawnee) visited them (Creeks) did when they lived in the old country

the Creeks when they lived in the old country.

Momen Sawvnokvke okat  “Ekvnvn vnpaletsken fay@pit
mo-min sa-wano-kaki okat ikanan  anpd-lickin fayipéyt
Then the Shawnee said  land loan me (i.e., us) we’ll hunt

Then the Shawnee [here portrayed as a single person] said, “Lend me land, and I will hunt,

tvco-hvtken  hay@pit likepvyvtet

tacohatkin ha-yipeyt leykipayatit

buskground  (I) we’ll make (a buskground)  (I) we’ll stay for awhile, temporarily
make a dance-ring [tvco-hvtke ‘white ring’], and stay awhile,



